Лекція 1. Лінгвокультурологія як лінгвістична дисципліна. Проблема співвідношення мови і культури.
1. Проблема об’єкта та предмета лінгвокультурології. Визначення головної мети та основних завдань.
2. Лінгвокультурологія в колі інших наукових галузей і лінгвістичних дисциплін. 
3. Напрями сучасної лінгвокультурології. Аспекти лінгвокультурологічних досліджень. Перспективні напрями лінгвокультурологічних досліджень. Методи лінгвокультурології.
4. Багатозначність терміну «культура» у різних системах знань. Культура як феномен збереження колективної пам’яті, спосіб колективного існування. Етнічна культура.
5. Співвідношення між мовою та культурою.
1. Переосмислення тез В. фон Гумбольдта, Е. Сепіра, Б. Уорфа, О.О. Потебні та інших вчених про тісний зв’язок мови, мислення та культури, висунутих у ХІХ столітті, на початку ХХІ набуває актуальності  завдяки бурхливому розвитку нового напряму лінгвістики, що отримав назву «лінгвокультурологія»(ЛК). Антропоцентризм сучасної парадигми наукових розвідок визначає специфіку досліджень мовних одиниць, які вивчаються у тісному зв’язку з національним менталітетом і культурою.
        Антропоцентрична парадигма визначає звернення лінгвістичних досліджень до проблематики людини та її місця в культурі, таким чином вивчається мовна особистість у багатоаспектності її проявів: Я-фізичне, Я-соціальне, Я-інтелектуальне, Я-емоційне, Я-мовленнєво-мисленнєве і т.д. Мова у межах антропоцентричної парадигми визначається як найважливіша характеристика людини, яка не тільки допомагає їй «омовлювати» навколишній світ, але й виступає конструктивним елементом, що у свою чергу формує людину: «Лінгвокультурологія орієнтована на культурний чинник в мові і мовний чинник в людині» (В.М. Телія).
        ЛК – окрема галузь етнолінгвістики, міждисциплінарний напрям, що виникає у 90-і роки ХХ століття на межі лінгвістики, культурології етнолінгвістики, соціології, психолінгвістики. Тісний зв'язок поєднує ЛК з антропологією, етнологією й етнографією, фольклористикою, мистецтвознавством, релігієзнавством, оскільки всі ці напрямки відбивають різні аспекти втілення людиною навколишнього світу.
         ЛК – це:
· Гуманітарна дисципліна, що вивчає матеріальну та духовну культуру, які втілюються у живій національній мові і виявляються у мовних процесах; це інтегративна галузь знань, що вбирає в себе результати досліджень культурології та мовознавства, етнолінгвістики і культурної антропології (Маслова В.О.);
· Комплексна наукова дисципліна синтезуючого характеру, що вивчає взаємозв’язок і взаємодію культури і мови. Основною одиницею дослідження ЛК є лінгвокультурема – єдність лінгвального та екстралінгвального змісту (Воробйов В.В.);
· ЛК вивчає фіксацію в мові, етнотекстах і дискурсивній практиці духовної й матеріальної культури народу тобто культурно-значимої інформації – збережених у колективній пам’яті народу символьних способів матеріального й духовного усвідомлення світу певним етносом, відтворених у його ідеях, схемах мислення й поведінки, системі етичних й естетичних цінностей, нормах, звичаях, обрядах, міфах, віруваннях, забобонах, побуті тощо (Селіванова О.О.);
· ЛК – дисципліна, що досліджує вияв, відтворення і фіксацію культури у мові і дискурсі, безпосередньо пов’язаних  з вивченням національної картини світу, мовної свідомості, особливостей ментально-лінгвального комплексу (Красних В.В.).
         Отже, об’єктом ЛК є взаємодія і взаємозв’язок мови і культури у процесі їхнього функціонування, а предметом – національні форми існування мовної спільноти, що відтворюються у системі мовної комунікації і ґрунтуються на її культурних цінностях, тобто ЛК вивчає особливості мовленнєвої реалізації мовної картини світу.
           Мета ЛК – розкриття ментальності народу і його культури через мову: «Вона спрямована не лише на вияв народних стереотипів, символів, міфологем, що формують етнічну картину світу, її мета – в повсякденному мовленні носіїв мови в різних дискурсах і текстах культури (І.Г. Ольшанський).
Основні завдання ЛК:
· Визначення універсальних та етноспецифічних рис дискурсу;
· Дослідження національно-культурної складової дискурсу;
· Визначення, вивчення і опис явищ, що, з одного боку відображають, а з іншого – визначають специфіку національної картини світу;
· Виявлення і опис кодів культури, еталонів культури, втілених в мові і мовленні;
· Вивчення і опис лінгвокультурних концептів, що складають концептуальну етнічну картину світу;
· Лінгвокультурологічний аналіз текстів, що є зосередженням культурної інформації;
· Вивчення взаємодії мови та культури у міжкультурному аспекті.
          Таким чином, ЛК орієнтована на сучасний стан та функціонування мови та культури, тобто їх синхронну взаємодію (Телія В.М.). Тому матеріалом є живі комунікативні процеси, літературний, філософський, релігійний, фольклорний дискурси як джерела культурної інформації (Опарина О.О). На думку Селіванової О.О. інтереси ЛК поширюються не лише на етнічну культуру і її відбитки в мові і мовленні, а на відображення в мові і текстах надбань світової культури, інших культур різних епох, а також субкультур різних угруповань людей у межах етносу та поза його межами (наприклад, субкультури молоді, спортсменів, наукової спільноти, жінок і чоловіків тощо).
       2.   Існує думка про те, що ЛК слід вважати розділом етнолінгвістики, теоретичні засади якої були закладені у працях В. фон Гумбольдта,               Л. Вайсгербера, Х. Глінца, Х. Хольца (Європа), Е. Сепіра, Б. Уорфа (Америка), Д.К. Зеленіна, Е.Ф. Карського, О.О. Шахматова (Росія),            О.О. Потебні (Україна). Але етнолінгвістика зосереджує свою увагу на вивченні взаємодії мови і культури, народних звичаїв, соціальної структури суспільства і нації в цілому. Сучасна етнолінгвістика вивчає лише ті елементи лексичної системи мови, що співвідносяться з певними матеріальними та культурно-історичними комплексами. Таким чином, етнолінгвістика спрямована на вивчення віддзеркалення в мові й мовленнєвій діяльності етнічної свідомості, менталітету, національного характеру, матеріальної й духовної культури народу. За Толстим Н.І., мета етнолінгвістики – історична ретроспектива, тобто виявлення народних стереотипів, розкриття фольклорної картини світу народу.
         Соціолінгвістика в основному вивчає особливості мовлення різних соціальних і вікових груп (Мечковская Н.Б.). Комплекс соціолінгвістичних проблем зводиться до вивчення впливу соціального чинника на функціонування мов, його відображення в мовній структурі а також виявлення форм і принципів взаємодії різних мов.
          Етнопсихолінгвістика орієнтована на відбитки в мові й мовній діяльності ознак психічного складу, характеру, ментальності етносу. Асоціативні експерименти, які є основним інструментом психолінгвістичних досліджень, дозволяють досліджувати мову як систему, наявну в свідомості мовця. За такою методикою укладають словники асоціативних норм певної мови, які, в свою чергу, дозволяють отримати цінні відомості про національні картини світу. Наприклад, лексема «сонце» викликає у туркменів неприємні асоціації – спека, укритися, кімната, парк, у той час як у українців – позитивне сприйняття – золоте, радість, очі, мама.
          Асоціативні реалії, що існують у кожній мові, є носіями важливої етнокультурної інформації, наприклад: temblar como el flan (ісп.), тремтіти як осика (укр.), дрожать как осиновый лист (рос.); або  еstar como sardinas en lata (ісп.),  як оселедців у бочці (укр.), как сельдей в бочке (рос.).
           Лінгвокраїнознавство вивчає власне національні реалії, що відбиваються у мові (безеквівалентні мовні одиниці, що позначають специфічні для даної культури явища (Верещагін  Є.М., Костомаров В.Г.); екзотизми (М.П. Кочерган), наприклад, песо, конкістадор, тореадор, корида, болеро та ін. Таким чином, лінгвокраїнознавство – це прикладна дисципліна, що використовує результати досліджень у процесі викладання мови, укладання словників. 
           Крім вищенаведених напрямків, ЛК співвідноситься також з філософією, мовознавством, історією літератури, мистецтва.
3. Напрями сучасної ЛК (за Селівановою О.О.):
- фразеологічно орієнтований (вивчає культурно-маркований зміст фразеологічних одиниць різних мов);
- логіко-лінгвістичний (концептологічний) представлений описом наявних у відповідній культурі концептів на текстовому матеріалі різних сфер спілкування, встановленням культурних домінант різних етносів;
- лексикографічний (має прикладну спрямованість на укладання різних словників і довідників, які містять культурну інформацію);
- лінгводидактичний, орієнтований на методику викладання мови як іноземної з урахуванням культурних розбіжностей носіїв різних мов.
         На даний момент ведуться дослідження, що можуть стати окремими напрямками:
1) «менталітетознавство», що передбачає створення й порівняння етнічних автопортретів і гетеро портретів носіїв різних мов і культур, а також реконструкцію ментальності різних етносів;
2) вивчення національної специфіки гумору;
3) гендерні проблеми (І.Г. Ольшанський).
          Аспекти лінгвокультурологічних досліджень:
1) діахронічний, що вивчає еволюцію лінгвокультурного стану етносу;
2) зіставний, спрямований на аналіз відбитків культури в етносвідомості й мові одного етносу під кутом зору іншого;
3) ситуаційний, що описує певну лінгвокультурну ситуацію, яка склалася в країні, регіоні;
4) когнітивний, орієнтований на опис культурних концептів народу й мовних засобів їхньої репрезентації;
5) семантичний, що описує культурні компоненти в семантиці мовних знаків і текстів, а також наявні в мові культурні коди;
6) дискурсивний, що досліджує культурні вияви в комунікації, різних типах текстів і дискурсів.
             Методи лінгвокультурології
Оскільки лінгвокультурологія – це дисципліна, яка знаходиться на межі лінгвістики та іниших гуманітарних наук, нею використовуються комплексна методика (сукупність методів і прийомів), яка дозволяє вивчати різні аспекти досліджуваних феноменів. Тому використовуються:

методи польової етнографії: опис, класифікація; 

відкриті інтерв’ю; 

метод лінгвістичної реконструкції культури;

асоціативний експеримент;

методика аналізу метафори;

компонентний аналіз;

конотативний аналіз;
      концептуальний аналіз;

лінгвокультурологічний аналіз текстів та дискурсу.
4. Культура – складний феномен життя певної групи, етносу чи цивілізації; вона є збереженням в їхній колективній пам’яті символьних способів матеріального і духовного усвідомлення світу, моделі його пізнання й інтерпретації (Ю. Лотман, О.О. Селіванова). М. Алефіренко зазнає, що важливим засобом накопичення, збереження та передачі колективної інформації є мова [2005].
         Визначення культури  – складна і дискусійна проблема, оскільки існують різні підходи до вивчення культуру, а також багатогранність виявів культури. Науковий термін з’являється у XVIII ст., його пропонує Едуард Тайлор (англ. етнолог і культуролог XIX ст.): культура є комплексом знань, вірувань, мистецтва, законів, моралі, звичаїв й інших здатностей людини, набутих нею як членом суспільства (вважається 1-ю дефініцією).
Початок XX ст. – 7 визначень.
Середина XX ст. – 150.
Кінець XX ст. – 500.
Сьогодні – більше 1000.
         Найбільш широким є діяльнісне (функціональне) визначення культури як «способу людської діяльності, не закріпленого генетично, виробленого позабіологічно і здатного передаватися із покоління в покоління» (Садохин, 2002).
           Етнічна культура відтворюється в узгодженій системі ідей, схем мислення, поведінки, етнічних й естетичних цінностей, норм, звичаїв, обрядів, міфів, вірувань, забобонів, організації побуту, різноманітних знакових продуктів, але насамперед – у мові. 
           На сучасному етапі тлумачення етнічної культури виявляє її синергетичну  природу, а параметрами її самоорганізації є етнічні стереотипи, константи культури, здатність адаптації культури до умов життя  етносу. Вагомими чинниками збереження культури народу є наявність локальних культур у межах глобальної, цивілізаційної: «серед позитивних наслідків глобалізації слід насамперед зазначити розширення світового інформаційного простору, посилення мовної й культурної взаємодії, масове забезпечення доступу до інформації та світових інтелектуальних надбань. Водночас глобалізація сприяє утвердженню потужних цивілізаційних систем, які поступово відтісняють на задній план слабші системи, нав’язуючи їм власні цінності та закони розвитку». (О.І. Чередниченко «Мова і культура в контексті глобалізації»): наприклад, конфлікт культур («свій» –«чужий»).
Наприклад: вибір англ. мови на роль першої мови міжнародного спілкування (все більша кількість людей прагне оволодіти «світовими мовами», «акультурація» – прилучення до вторинної культури).
Але! «Мовна політика абсолютної більшості країн, де державна мова не є мовою міжнародного спілкування, спрямована на всіляку підтримку національної мови і культури, забезпечення їхнього домінування у суспільному житті, у сферах освіти, управління, масової інформації (О.І. Чередниченко).
Інтернаціоналізація мовних і концептуальних картин світу значно збільшує прошарок інтернаціональних слів і словосполучень у кожній окремій мові, де вони вступають у відносини з питомою лексикою, збільшуючи її виражальні можливості й функціонуючи за правилами мови-реципієнта. Напр.: словосполучення-кальки: дати зелене світло, взяти курс.
В іспанській методиці навчання іноземних мов сучасне трактування поняття «культура» виглядає наступним чином: Cultura – сукупність загально-національних цінностей матеріального і духовного характеру (Lorca, El Quijote, El Escorial, Picasso, la Guerra Civil...), cultura – звичаї та традиції, особливості мовленнєвої поведінки (прагматичний, екстралінгвальний компонент; los conocimientos, actitudes y hábitos compartidos por una misma sociedad), kultura – субкультура (сленг, жаргон; son los usos y costumbres que difieren del estándar cultural y no son compartidos por todos los hablantes.).  
5. Культура визначає план змісту знакової  системи мови. У семантиці відображаються загальні, універсальні компоненти загально-людської культури і своєрідність культури конкретного народу. Вплив культури позначається на: 
- своєрідності лексико-фразеологічних  засобів (екзотизми, слова з різними конотаціями: изба-хата, двір-патіо). Лінгвістичні лакуни: (Яковлева О.В.) одноклассник – el que estudia en la misma clase (condiscípulo), сутки  – el perіodo entre día y noche; alcalde, dueña; белая  ворона – не cuervo (ворона), а mirlo (дрозд)}конотативні  лакуни,  асоціації.
- особливостях нормативно-стилістичної  системи (зв'язок форми літературної мови з народно-розмовною). Наприклад: ojo – 1) глаз,  2) око;  Boca – 1) рот, 2) уста використовуються у певному стилі. 
У Лат. Америці збереглися і активно використовуються у розмовній мові деякі одиниці (мовленнєвого етикету або фразеологічні одиниці), які в Іспанії давно не використовуються і з точки зору сучасної пірінейської норми вважаються архаїзмами, наприклад: форма vos замість tú в Аргентині, Уругваї, Чилі, Болівії, Еквадорі, Колумбії  і т.д. 
Mi hija (mi hijo, mi vida, mi cielo, mi corazón) – ця форма вживання присвійного  займенника була характерною для Іспанії XII ст. (Пісня про мого Сіда).
- особливостях мовленнєвого етикету (національні норми поведінки: звертання Doctor (señor) ingeniero или (señor) arquitecto студента до викладача не узуальні в Іспанії, але є цілком нормативними в Еквадорі. Наприклад, в офіційному листі вживається звернення: muy señor mío.
Колумбійська форма su merced може викликати здивування і навіть сміх у кубінців, іспанців, аргентинців та багатьох інших іспаномовних жителів.
Вибір лексичних  засобів у відповідності до соціальної ситуації: освічена молодь з Антіонії (один з центральних департаментів Колумбії, де voseo притаманне  представникам всіх соціальних прошарків), приїзжаючи до Боготи, використовує форму tú  для спілкування зі столичною молоддю, зберігаючи у той самий час vos у розмові з земляками ).
Тому! Мова повинна вивчатися у тісному зв'язку із культурою! Вона є знаряддям культури, засобом формування людської особистості через картину світу, менталітет, стереотипи поведінки.
